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Indirect Translation (ITr.) which is considered as ‘poor copy of a copy (translation itself)’ 

seems to be the last choice of translators and readers. However, until present, translations 

which are indirectly translated from another language(s) apart from the language of source 

text have been carried out throughout the world. The fact that there exists almost negative 
criticism about ITr. also implies that ITr. has not been well-studied, including its essence, 

variations and advantages (if any). Hence, it leads to the need of reconsidering ITr. as a more 

general and specific nature of translating methods, and investigating more carefully into the 

topic. This paper, inspired by the idea of Kawada (2008)’s ‘triangulation of cultures’, will 
first attempt to classify ITr. from the intercultural perspective, then discuss the possibility of 

ITr. as a kind of tripartite comparison between the source text, the mediating text and the 

target text through examples of Japanese literary texts translated into Vietnamese .  
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and the microscopic mole just beneath it; (Nowergian Wood : 5) 

TT Nói th t là n u có th i gian, tôi v n có th nh l i g ng m t

nàng. Tôi ph i ch p n i các hình nh vào v i nhau- bàn tay l nh tí xíu c a

nàng; mái tóc en và du i th ng c a nàng, s  vào th t m n và th t mát; m t cái thu  

châu tròn tr a m m m i và m t n t ru i bé tí t o ngay bên d i… (R ng Na-uy: 20)
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cold hand; her straight, black hair so smooth and cool to the touch; a soft, rounded earlobe 
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TT: “B i vì ch i nh ng xô-nát cho piano c a Schubert cho hay là m t trong nh ng i u 

khó nh t trên i. c bi t là bài này, bài xô-nát cung Rê tr ng” (Kafka bên b  bi n: 2012, 

128) 

 

You’re a regular Linus Comme 

Charlie Brown, dans la bande dessinée, qui emporte partout sa couverture?
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Morning glory! 

/ The well bucket-entangled, /  I ask for water. Morning glory
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